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KOMBUHUPOBAHHAA MOTUBUPOBKA 3HAYEHUA
DOPAZEOJIOTNYECKUX ENTVUHUIL CPEICTBAMMU ITOBTOPA

B cTaThe onmcaHo KOMOMHUPOBAHHOE MOAESIMPOBAHME Ha pa3-
HBIX VPOBHSIX S3BIKa CPEICTBAMM IOBTOpa. B KOMOMHMPOBAHHOMU
¢dpazeoMonen CyIIECTBYyeT OrpOMHOE OOTaTcTBO MPUEMOB II0-
BTOpa Ha (DOHETUYECKOM, TpaMMaTUIECKOM, JIEKCUUECKOM, 00pa3-
HOM ypoBHSX. B cdepe dpaseosormyeckux eIMHUL pacCMOTpPeH
TOBTOP Kak TIpeAHaMePEeHHBIN, 3aKOHOMEPHBIN TTpHUEM.

Karoueesvte cao6a: KoMOMHUPOBAHHOE MOJAEJIUpPOBaHUE, (ppase-
oJIOrMYecKasl eAMHMIIA, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKask MOIE/Ib, KOM-
OMHMpPOBaHNE YPOBHEH, MOBTOP.

I1pu KOMOMHUPOBAHHOM MOAEJIMPOBAHUU OCYILECTBIISIETCS OTOOP KaK 00pa3oB, TaK U MX
SI3BIKOBBIX AecurHaTopoB. IlapamienbHo oOpasHOMy OTOOpPY MPOTEKAeT SI3bIKOBOI 0TOOp Ha
(oHeTHKO-(POoHOI0rnIecKoM ((POHEMHOM U IIPOCOANYECKOM), MOP(POIOTMUECKOM, CUHTAK-
CHUYECKOM, JIEKCMYEeCKOM YpOoBHsX. Kpureprem otoopa S3bIKOBBIX (DOPM CITYKUT YIauyHast
cxeMa IOBTOpa Ha BCeX YPOBHSIX sSI3bIKa.

ITpu ananuse ppaseonornueckux equHull (OE ) rcnonb3yroTes pasHooOpa3Hbie (OHO-
TaKTUYECKME CPENCTBA, BKIIIOYasd (DOHEMATUUECKYIO aJJTUTEPalIiIO, aCCOHAHC, TTapOHOMa-
3110, OHOMATOIICI0, pU(My, METPUUYECKUI pa3Mep, aKIIEHTHO-CJIOTOBOI ITOBTOP (COBITaze-
HUE aKIIEHTHO-CJIOTOBBIX CTPYKTYP COMOCTABIISIEMBIX JIEKCEM), TIPU3HAKOBYIO AJUIMTEPAITUIO
M aCCOHAHC (TO €CTh ITOBTOP HA YPOBHE MMCTUHKTUBHBIX TPU3HAKOB (pOHEM, HAIIPUMED,
Ha3aJIbHOCTH, BEJISIPHOCTH U T. 11.).

IlepeunciaeHHbIe cpeacTBa OOBIMHO HA3bIBAIOT 3B()OHMYECKMMM ; OJHAKO TAKOE Ha3BaHUE
HEIIOCTAaTOYHO TOJIHO XapaKTepHU3yeT UX pojib B ceMruoTHYecKoi opranu3auuu ®F, mo-
CKOJIBKY B HEM He yYTeHa MX CeMaHTHYeCcKasl Harpy3ka. OTU CpeacTBa IMpeaHa3HaueHbl He
TOJIBKO U, BOBMOXKHO, HE CTOJIBKO TSI OJIaTO3BYUMsI, CKOJIBKO JUISI MOTMBALIMK (hpa3eosioTH -
YeCKOro 3HaYCHUSI, TIOATOMY ITPaBOMEPHBIM IPENCTABISIETCS UCTIOIh30BaHUE TepMUHA «O-
HETUKO-(OHOJIOTUYECKIIA TTIOBTOP».

IIpaBuia odbpazHoro u (OHETUYECKOro 0TOOpa B3aMMOAEICTBYIOT, YTO IIOATBEPXKAACT
A.H. MonuyaHoBa: «... B ()OpMUPOBAHUM IIEPEHOCHOI0 3HAYEHMSI CJI0BA U YCTOMUMBOI a1~
HUIIBI OIIPEICSIEHHYIO POJIb UTPAIOT U (hoHeTHUECKUE (pakTophl. Tak, OMHOI M3 3aKOHOMEP-
HOCTel (POPMMPOBAHMS YCTOMYMBBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCOB SIBJISIETCSI TpeOOBaHME CO-
OmoaeHus 3BPpOHNYECKUX TeHAeHIUI. B psine ciyyaeB BbIOOpP TOrO WIM MHOTO HAaMMEHO-
BaHMSI XXKMBOTHOTO JUISI CO3AaHUs 00pa3a 00yCJIOBJIEH He TOJIbKO M HE CTOJIbKO CBOMCTBAMM,
MPUCYLIMMM KUBOTHOMY ... HO ¥ Tp€OOBaHMSAMU PUMMBI, pUTMA, aJlJTUTepalMeil, accoHaH-
COM ... 3[eCh BCTymaeT B CWJy 3aKOH Onaro3Byuus» [1, c. 27]. OgHako Oejo 34ech
He TOJIbKO M HE CTOJIbKO B 0J1aro3Byunu (3B OHNUM), CKOJIbKO B CEMAaHTUYECKOU (DYHKIIUH
¢onetnueckux aneMeHToB DE ((hoHOCEMaHTUUECKO MOTUBUPOBKE 3HAUCHUS).

B xoMOMHMpOBaHHOM (hpazeoMoeIN CYILECTBYeT OIPOMHOE OOraTCTBO MPUEMOB ITIOBTO-
pa Ha (POHETUYECKOM, I'PAMMATHUYECKOM, JIEKCUYECKOM, OOPa3HOM YPOBHSIX. DTU IIPUEMbI
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HepeaKO YINBUTEILHO TAPMOHUYHO COYETAIOTCS IPYT C IPYTOM U CO CTPYKTYpOil hpaseo-
JIOTMYECKOTO 3HAUEeHMSI B Mpejesiax oaHoro ¢paseonorusmMa. Eciv cpaBHUTh OJMHAKOBbIE
Mo o0beMy, N1OCTATOYHO KPYMHbIE KOPMYChl (Ppa3eosoru3mMoB U CIydallHO OTOOpaHHBIX
HeTIepeOCMBICTICHHBIX COYCTAHUI CJIOB, TO B IIEPBOM M3 HUX ITOBTOPEHUE OIMHAKOBBIX MU
CXOMHBIX (POPMATIBHBIX JIEMEHTOB OKaXXeTCsl BO MHOTO pa3 BhIIlIe, YeM BO BTopoM. Ecim
B c(hepe OOBIYHBIX COUETAHUI CJIOB Mbl UMEEM JIEJIO C EAMHUYHBIMU CIyYaliHbIMU MOBTOPE-
HUSIMU, TO B cepe (hpa3eoslorMuecKuX eIMHUL — C TTOBTOPOM KakK MpeIHaMepeHHbIM,
3aKOHOMEpHBIM TipruemMoM. Hanpumep, pamouHblii moBTOp: « You damn crook. Damn crook.
Coddamn crook» [4, c. 51].

IToBTOp Ha BCeX ypOBHSIX IJ1aHa BbIpaxkeHUsT (Dpa3eoJOrMIeCKUX eNUHULL MpeaHa3HaYeH
JIJIS1 CO- Y TIPOTUMBOIOCTABIICHHSI 3JIEMEHTOB (PPa3e0OrnIecKoro 3HaueHusl, 4To cOKaeT
¢pazeosioruio ¢ (poabKIOPOM U I1033Ueil (00bliie, YeM C XyA0XKECTBEHHOM IIpo3oii). Ha-
TIpUMep, B ONIo3uLuu light purse :: heavy curse (DE A light purse is a heavy curse ) B TutaHe
coliepxKaHusI HabMoJaeTCsl ITyOoKas 0 CUMBOJIMYECKOMY CMBICITY CEeMaHTUUECKasl MeTaTe3a
[merkuii Kolueaek — TsKeJdoe MPOKISThe]|. DTO, MO CYLIECTBY, MPOTUBOMOCTaBIECHNUE
1 OMTHOBPEMEHHO COMOCTaBICHUE IBYX STUUECKUX KOIEKCOB: 00BIBATEILCKOTO U PEJTUTHO3-
HOro. 9Ta CMBICIOBAsI MeTaTe3a («IIepeBepThIll») (DOpMabHO MOMUEepKUBaAETCs (poHEeTUYEC-
KHUM MOBTOPOM [p-¢: / k-€:], a TakKe aKLIeHTHO-CJIOTOBbIM IMOBTOPOM U Mapajieu3MoM
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI <mpuiaratejabHoe + CylleCTBUTENbHOE / ITpuaratesibHoe +
CYLLECTBUTEIBLHOE> .

B MeHee HarsimHo# hopMe MOBTOpP CBOICTBEH OobiiomMy uncity PE. BTo, KOHEYHO,
HapOIHO-MO3TUYECKUE HAXOIAKH, a HE TTIEPEOCMBICIEHUE OObIUYHbBIX, B3ATHIX 13 OObIIEHHO
peuu MepeMeHHbIX COYETaHUH CJIOB. DTO MOATBEPXKIAET Te3UC O TOM, YTO (hpa3oobpa3oBa-
HUE eCTb B OOIIIEM ClTydae He TIePeOCMBICIEHE TOTOBBIX TIEPEMEHHBIX COYETAHUI CIOB U3
OOBIIEHHOI peul, a HAMEPEHHOe KOHCTPYUPOBAaHUE MOJEJIEl CIIeIMaIbHBIX (Ppa3eoioru-
YeCKHUX COYETAHMI CJIOB, Iaxe €CIU MOCAeIHNE B OTAEIbHBIX Cy4YasX COBMNAAAIOT C OObIU-
HbIMU TIEPEMEHHBIMU COYETAHUSIMU CJIOB. JIeJ10 B TOM, UTO AaJIeKO HE BCSIKOE MepeMeHHOe
coYeTaHue CJIOB MO CBOUM (DOHETUUECKUM U IPYTUM OCOOEHHOCTSIM MPUTOAHO /IS (ppase-
0JIOTU3aLIMHU, a JIUIIb TAKOE, KOTOPOEe XOTsI Obl YaCTUYHO OTBeYaeT TpeOoBaHUSIM (Ppa3eoio-
rMyeckKoro KaHoHa. MoxHo cKa3aTb, YTO cioBocouetanue all is not gold that glitters (He Bce
TO 30JI0TO, YTO OJIECTUT) C €ro TPOiiHO# ajutuTepalnueit [1 — t] 1 accoHaHCOM yIapHbIX
3aHero psiga [0: — 0 — ou] co3maHo B pe3y/abTaTe NePeoCMbICIEHUSI OOBIYHOTO IMepEeEMEHHO-
ro cJIoBocoueTaHus. TeopeTnyecku 3TO BO3MOXKHO (KaK CIy4aiiHOCTb) HO CTaTUCTHKA I10-
BTOpa BO (hpa3eoorny yoexxaaeT Hac B TOM, YTO B MAaCCOBOM MacIlTabe 3TO HEBO3MOXKHO.

B TakoM He3aTeliTMBOM peueHUM, KaK on the one hand...on the other hand, HabmongaeTcs
aCCOHaAHC YAapHbIX, aKLIEHTHO-CJIOTOBOI MOBTOP U MPU3HAKOBBIN MOBTOP (DpUKATUBHBIX
1 TOPTaHHBIX coriacHbIX. [Toka Takoro poja cioBocoyeTaHre GyHKIMOHUPYET KaK Herepe-
OCMBICJIEHHOE, H/ O KAaKOM TTOBTOpE He uieT peun. Ho, cTaHoBsCH (hpa3eoorn3MoM, OHO
peanm3yeT ciydailHoe ITOBTOpeHMe KaK HeCy4JailHbIi MOBTOP. TBOpYECKUIA MOAXO, 31eCh
COCTOUT B OTOOpPE MMEHHO 3TOr0 COYETaHUSI B KauyeCTBe HOCHUTEJNS (ppa3eojornuecKoro
3HAYEHUS U OTOpachlBAaHMM BapUaHTOB BPOIE on the other arm or side etc. B aToM 3akiio-
yaeTcs crienrdurkKa oroopa 3J€MEHTOB IJIaHa BhIpaxKeHUs B Ipoliecce (hpa3oodpa3oBaHuUsl
MO CPaBHEHUIO ¢ Hecnel(UIeCKM OTOOPOM MPU MOPOKACHUM 00bIAEHHOI peun. Takum
00pa3oM, cJI0BOCOYETaHUE, Hecyllee (Ppa3eosornyeckKoe 3Ha4YeHUE, CO30aeTCs CIIEIMATbHO
IUTSL 9TOM 11eJTU, TIpUYeM He Ha HayaJIbHOM, a Ha KOHEYHOM 3Tarie (ppa3oo0pa3oBaHusl.

IIponykTuBHOCTH (ppa3o0Opa30BaTeILHBIX MOAEIICH orpaHrYeHa (h)aKTOPOM BHYTPEHHE
¢(opmbl (TTpaBmIa 00pa3HOro oTdopa) 1 (hakTOpoM BHELLIHEH (opMbl (TTpaBUIa CTPYKTYPHO-
S3BIKOBOTO 0TO0pa). CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKAs HEMOJEIMPOBAaHHOCTh HeKOoTophIx ME Ha
CcaMOM HIKHEM YPOBHE MepapXuy Momeei (TaM, Tae MMEIOTCs JIEKCUIeCKe KOHCTAaHThI) —
9TO YACTHBIN ClIy4yaii MOAEJIMPOBAHHOCTU, OAOOHO TOMY KaK HOJIb €CTh YaCTHBIN ciydaii
yucia. OTo TOT clydaii, Korga MoJejib UMeET eIMHCTBEHHY10 peaiusaluio. Ho u B Takux
CJIyJasix MpOSIBISIIOTCS 001IMe 3aKOHOMEPHOCTHU (DpaszeomMoneMpoBaHus (TO €CTh MOJEIU-
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POBaHHOCTbL Ha 06oJiee BHICOKMX YPOBHSIX Mepapxuu moaeneii). Tak, Hanpumep, ®E fair
field and no favour, He nMelo1Ias BapMaHTOB, BCE Xe IEMOHCTPUPYET Psii OOLIUX 3aKOHO-
MepHocTei moctpoeHnst @E: mHIMKATOpHYI0 00pa3HyI0 MOTUBUPOBAHHOCTD, TUITMIHEII
st @E pyucyHOK — ajuIMTepaluio TyOHO-3yOHbIX (PPUKATUBHBIX [f — V], KOHIIEHTpaLIUIO
aJIbBEOJISIPHBIX TepeaHesA3blYHbIX [| — d — n], peryjspHOCTb OMHOCIOXHOK CTPYKTYpPbI
JIeKCeM, aCCOHaHC YAapHbIX AU(GTOHTOB B JIEKCEMaXx fair no u favour.

CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKast MOIEJTb MOXET OXBAaTHIBATh pa3HbIe YPOBHM IJIAHA BBIpa-
xeHus1 cuMuIITUBHBIX DE, BKITI0Yas CMHTaKCHYECKU U (hoHeTHYeckurit. Ha aTux ypoB-
Hax cuMuiaTuBHble @E 3a9acTyio XxapaKTepu3yIoTcs TeMU WJIM MHBIMU IIpUeMaMU TTOBTO-
pa. C MOMOIIIBIO ITOBTOPA OCYIIECTBISCTCS JOIMOHUTETbHAS (Hapsmy ¢ 00pa3HOi) MOTUBH-
poBKa (paszeonornyeckoro 3HaueHusi. [ToBTop CrmocoOCTBYET CO- M TPOTUBOITOCTABIEHUIO
00pa3oB, a yepe3 HUX — JIeMeHTOoB 3HaueHusS DE. Ha cuHTakcMuecKoM ypoBHE OCHOBHBIM
IIpHYEMOM TIOBTOPA CIIyKaT MapajuieIbHble KOHCTPYKIINM, a Ha (DOHETUIECKOM — aJUIMTepa-
1M, aCCOHAHC, pridMa, aKIICHTHO-CJIOTOBOI ITOBTOP (COBITACHNE aKIIEHTHO-CJIOTOBEBIX CTPYK-
Typ CEMaHTUYECKHU COITOCTABIISIEMBIX JIEKCEM), a TaKKe TIPU3HAKOBAs aJlJTUTEPaIIns, TIpu
KOTOpOI COTTaCHbIE COBMAMAIOT HE MOJHOCTHIO, a TOJBKO IO OXHOMY-IBYM MpPU3HAKaM
(Ha3aJIbHOCTD, BEJISIPHOCTD U T. 1.). Ta WiIn MHas cxeMa MOBTOpPa MOXKET SIBJISIThCSI KOMITO-
HEHTOM CTPYKTYypHO-CEMaHTHYIeCKoi (ppazeomonen. Hamprumep, mpoTUBOITOCTaBICHHE 00~
pa3oB MMOAYEPKHYTO AJUTUTepAIIed B CIeIYIONIeH TpyIIe (ppa3eolornuecKUX BApUaHTOB,
MOCTPOEHHBIX 10 €AMHON MOJENU: as snug as a bug in a rug (04eHb YIOTHO), like priest,like
people, like master, like man (KakoB II0I, TaKOB U IIpuxon), like teacher,like pupil (KakoB
yUuTeNb, TAKOB U YUCHUK), like mother, like daughter (610K0 OT s0JJIOHU JaJeKO He
nanaer), like parens,like children (s1610K0 OT s10JI0HU AajieKo He Tafgaer) [2].

IIpueM co- ¥ MPOTUBOMOCTABICHHUS CMBICJIOB C TIOMOIIBIO (POPMATBHBIX CPEACTB T10-
BTOpa MPUMEHSIETCS B aHIJIMICKOI (hpa3eoIoTui BeCbMa IIMPOKO, YTO MOKHO HAOII0IaTh B
MOJENISIX on the one hand...on the other hand (¢ 0OIHOI CTOPOHBI...C APYTOil CTOPOHKI), day
in and out (30 AHS B NeHb). JlaHHAsI MOJIeJIb, COCTOSIASI U3 TIPEAJIOTOB U CYILIECTBUTEb-
HBIX, CTTOJIB3YETCST B KAUeCTBE BBOAHBIX CJIOB.

Hpyras ¢ppazeonornueckast MOAEIb COTEPKUT CEMAaHTUIECKYIO OTIIO3UIIMIO CJIOB B TIa-
He colepXaHus: cats and dogs, the ins and outs (netanu, mogpobHoctn), flotsam and jetsam
(obnoMku), heads and dogs (open u peliika). CeMaHTUUECKOE MPOTHBOIMOCTaBIeHUE 00pa-
30B, YbM SI3LIKOBEIC IECUTHATOPHI BITUCHIBAIOTCS B KAHOHWUYECKHE CXEMBI TTOBTOPA, IOAYEP-
K1BaeTcs pudmMoii, akKileHTHO-CJIOTOBBIM IIOBTOPOM U CUHTaKCUYECKUM TTapauIeIM3MOM.

O06pa3 odbMaH1MKa (hum) v sHTy3UacTa (bug) mpociexuBaeTcs Ha MOp(OJIOrMyeCcKOM
YPOBHE B IBYCJI0XXHOM cioBe humbug (o6maH, yenyxa). Kpome Toro, KoMOMHUPOBaHHOCTh
JAHHOI MOJIEJIU TIPOSIBJISIETCS B aCCOHAHCE U aJlIuTepaluy Ha TyoOHO-TyOHbIe. I1o Takoit
2Ke MozeId o0pa30oBaIuCh CI0Ba knapsack — proK3ak (acCOHaHC, aJUIMTEepallvs Ha B3PbIB-
Hble p-K), gibberish —TapabapiiiHa (MeTaTe3a, aCCOHAHC, aJUTUTepallus albBEOISIPHBIX).

Ha croBoo6pazoBate TBHOM ypOBHE KOMOMHUPOBAHHBIE XapaKTEePUCTUKI MOAETN — CJIO-
BOCOYeTaHMe (CYIIECTBUTENILHOE B KAYECTBE OINpeIeIeHNS + CyIIecTBUTEIbHOE ), (pOHETHKA
1 00pa3HOCTb — MPOSBISIOTCS B CAEAYIONIMX IpuMepax: dog-days (kapKue THUA B UI0JIE 1
aBrycre), hocus-pocus (poxyc), hotch-potch (Bcsikas BcsguuHa), molly-coddle, swan-song
(nebenvHas MecHb), fete-a-tete (TULOM K JULly), dolly shop (J1aBKa cTapbeBIIMKa), cat-and-
dog life (BeuHble ccopnl), heart-to-heart talk (pa3roBop 1o aylliam).

KomM6uHmpoBaHHasI MOTUBMPOBKA 3HAYEHHUS TIPUCYTCTBYET M B M3BECTHBIX HA3BAaHUSIX
MECT U MMeHax coOCTBeHHbIX: Big Ben, Covent Garden, Gog and Magog, Mickey Mouse
(MBILLIOHOK B MyJbTduabmax Walt Disney u MexaHu3M BbIOpacbiBaHMSI OOMO 13 camolie-
ToB). O6pa3 Capa beHxxamuna XoJuia, KOTOPbIN CIaBUJICS CBOMMU KPYMHBIMU (popMaMu,
acCoLIMUPYETCs C KOJIOKOJIOM Ha OaiirHe. B maHHOI Mozaenu o0pa3HOCTh coueTaeTcs ¢ (hOHe-
TUYECKUM IOBTOPOM: aJIJTMTEpalisl Ha T'yOHO-TYOHBIe, aJTUTEpallvs TJIaCHBIX TTePeIHETO
psana. Tsxeno npeactaButh Ha Mecte Covent Garden, 3HaMEHUTOTO JIOHIOHCKOTO PhIHKA,
>KEHCKUIT MOHACTBIPD M TUIOLIAAKY ISl TTOTpeOeHUs, CYIIIECTBOBABIINME 10 BPEMEH Iap-
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ctBoBanust Yapnnb3a 11 (1649—1685). Hapsiny ¢ Takoit 06pa3HOCTbIO YePEAYIOTCS 3BYKU
[n-t — d-n].

B Monenu blue blood, dead head, dirty dog, double dutch cuHTakcuyeckast KOHCTPYKLMSI
MpujiararejibHoe (YMCIUTENIbHOE) + CYILIECTBUTENBHOE CoUeTaeTcs C (POHETUUECKUM MOBTO-
POM 1 KOMOMHMPOBAHHOM MOTUBUPOBKOM 3HaYeHUsI. [ 0/Ty00oii LIBET B CIOBOCOUETaHUU blue
blood (apucToKpaTuyeckoe IPOUCXOXKICHNUE) IIPOTUBOIIOCTABIISIETCS KPACHOMY LIBETY KPO-
BU. B 3TOM coueTaHuM NpUCYTCTBYET MOBTOP JaTepaibHOTO B3phIBa [bl — bl].

B Monenu one man, no man (onvH B TI0Jie HE BOVIH), more haste, less speed (Tullie enelb —
Jajblie Oyneib), deads, not words (nena, a He cjoBa), art is long, life is short (MCKycCTBO
BEYHO, a XXU3Hb KOPOTKa), as you sow, you shall mow (4TO Ioceelllb, TO U MOXHEIIb) 10
news is good news (OTCYTCTBME HOBOCTEll — XOpoOllasi HOBOCTb) MPOTUBOIOCTABISIOTCS
JIEKCMYECKHE eIMHULIBI, SIBISIONIMECS] aHTOHUMaMU one — no, more — less, long — short.

Tak kak nmpaBuIa 00pa3HOIl, CHHTAKCUYECKOI 1 3ByKOBOM CEJIEKIIMY COCTABISIOT KOMII-
JIEKC, €CTb OCHOBAHMS T10JIaraTh, YTO OH BXOAMT B OOIILYIO MOIEJIb TTOPOXIEHMS (hpa3eosio-
IMYecKUX eAMHUI. B KauecTBe WLUTIOCTpaliMK PACCMOTPUM CUHTAKCUYECKYIO KOHCTPYKIIMIO
no pains, no gains (6e3 Tpyaa He BbUIOBUILIL U PbIOKY U3 TIPyaa), COMPSIKEHHYIO C MOBTO-
poM Ha (hbOHETUYECKOM YpOBHE [nou-einz — nou-einz]. I1o aToli cxeme co3aaH psia aHTIIUi-
CKUX (Hpa3eo0ru3MoB: 1o song, no supper (IO JeXa4Uii KAMEHD BOJIA HE TEYET), 1O penny,
no paternoster (nenbru Briepea). OaHa 1 Ta ke MOJEeJIb MOXET ObITh XapaKTepHa AJIsl psia
s13bIKOB. Cp. pyc.: HU pbiba HU MACO, HEM.. weder so noch so (HU TaK HU CSIK).

KoMbuHMpoBaHHOCTE Monenu day by day (TioctenieHHO), from time to time (IIOCTETICH-
HO), step by step (TTOoCTOSTHHO), by fits and starts (ypbIBKaMu), bag and baggage (co Bcemu
MOXUTKaMU), by hook or by crook (Bcemu mpaBaaMu 1 HellpaBaamu), one dog-one bull (Ha
PaBHBIX YCIIOBUSIX), eggs is eggs (IBaXKIBI IBa-4eThIpe) 3aeiicTBOBaHA Ha (POHETUICCKOM,
MOp(¢OJI0TUYECKOM, CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM 1 CEMAaHTUYECKOM YPOBHSIX. XOTS B IUIAHE CO-
JIepKaHUS 3T COYEeTaHUsI BIPaKEHBI CYIIECTBUTEIIBHBIMU, OTHAKO B TIJIAHE BBIPAXKEHMS
OHU HECYT aBepOMAIIbHBIN XapaKTep.

JelicTBre CUHTaKTUYECKOTo (KOMOMHATOPHOT0) (hakTopa MPOSIBISIETCS] B TOM, UTO OTOOP
00pa3oB 1J1s1 GOPMUPOBAHMUSI CIIOXKHOI 0OpPa3HON KOHCTPYKLIMU OCYILECTBISIETCSI HA OCHOBE
1X QYHKIIMOHAIBHOM coBMeCTUMOCTHY. COIIacHO MPUHIINITY COBMECTUMOCTH, XKeJIaTeIbHO,
YTOOBI CoenMHsIeMble 00pa3bl IIPpUHAMLIEXaIU K OJHOI TeMaTU4YeCKOU 00JacTu U ObUIU
CMOoCcOoOHBI 00pa30BaTh €AUHYIO CLIEHY, JIETKO MPEACTABISIeMYIO MbICJIEHHBIM B30pOM (3TO
TpeboBaHUE MOXET ObITh HAPYILIEHO MPU CO3AaHUU (hPpa3eooru3MoB, MPUHAIEKAIINX K
KOMMYECKOMY WM a0CypAUCTCKOMY XKaHpY); Aajiee HE0OXOAMMO, YTOOBI COeIMHEeHEe 00pa-
30B B CUHTarMy opoxaajio TpedyeMblii (COrIacHO KOMMYHUKATUBHOMY 33JaHUI0) CEMaH-
TUYECKUI TIPU3HAK.

IMpyHIMTT GYHKIIMOHATEHOM COBMECTUMOCTH BCTYTIACT B IEMCTBUE B TAKOM KOMOMHM-
poBaHHOI (hpazeoysiornueckoii moaenu: needle in a bottle of hay (Mrojika B cTore ceHa),
a honey tongue, a heart of gall (Ha sI3pIKe MeJI, a TOJ SA3BIKOM Jien), fair field and no favour
(paBHbIE YCIOBUS [JIs1 BeX), as the call,so the echo (Kak ayKHeTCsI, TaK U OTKJIIMKHETCS), from
pillar to post (OT ogHOU TpyaHOCTU K Apyroil) [2]. Bpsinm 1u coBMECTMMBI, HalpuMmep,
00pa3bl A3bIKa U TI0JISI, TIOCKOJIBKY OHM OTHOCATCS K Pa3HBIM TEMaTUIECKUM OOJIACTSIM,
U TIPEACTaBUTh UX B paMKax eIMHOM ClIeHBI TpynHO. HecoBMecTMBI 1 0Opa3sl Benpa 1
KapJIKa, TTOTOMY YTO MEXIy HUMH HET OLIYTMMOTO Pa3jIndus B pa3Mepax, M MpU3HaK
«KOHTpacT» MPU UX COCAUHEHUU He TTopoxaaeTcs. OQHaKO XOPOIlOo COBMECTUMbI 00pa3bl
Beapa u kKaru (aHri. ®E a drop in the bucket), Mmopst u Karuu (a drop in the sea), okeaHa
u Karuu (a drop in the ocean), BenukaHa u Kapauka (Hulliver among the Liliputians), ctora
u urosku (a needle in a haystack).

O6pa3 moaeii (purypupyeT B MOJeIU many men, many minds (MHEHUS pa3IMYHbI) HE
TOJIBKO (1, BO3MOXHO, HE CTOJIbKO) ITOTOMY, UTO JIIOIU OTJIMYAIOTCS CIIOCOOHOCThIO MbIC-
JINTh, HO U (MIPEeXIe BCero) MoToMy, UTO JIEKCeMa men B COUeTaHWUU C minds 00ecrieunBaeT
JUTUTEPALIMIO HA COHOPHBIE, aKIIEHTHO-CJIOTOBOI TTOBTOP, & TAKXKe 00HAPYKMBAeT HEKOTO-
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po€ CXOACTBO C JIeKCeMOil minds B cxeMe (poHeTUYecKoro crpoeHust. OmHako 1 XapakTep
00pa3HOCTH ABJISIETCS 3HAYMMbBIM: HA MECTE JII0JEN BPS JIU MOTJIM OKa3aThCsl XKUBOTHBIE,
naxe ecay Obl ero JEKCUYECKUM O1eCUTHATOP BIIMCHIBAJICI B cxeMy IoBTOopa. OOpa3HbIil
U SI3bIKOBOI ((DOHETUUECKUI U CUHTAKCUUYECKIIT) (DaKTOPbI JOMOJIHSIOT APYT Apyra, Haxo-
JISICh B OTHOLLIEHUM OTHOCUTEBHOTO paBHOBECHS. OTHOCUTEIBLHOTO — MO0 B OTHUX Cllyya-
SIX MOXET HECKOJIbKO MepeBEIIMBATD SI3bIKOBOM (hakTop.

Yucio mogoOHbIX IPUMEPOB JAaHHOM KOMOMHMPOBAHHON MOJAEIU MOXHO MHOXMUTBD 10
OECKOHEUHOCTH: out of sight,out of mind (¢ TJ1a3 Mool — U3 cepia BoH), all covet, all lose
(Bce XejaTh — BCe IIOTEPSTh), over shoes, over boats (B3siIcs 3a TyX, HE TOBOPU UTO HeE
III0X), far from eye, far from heart (c T1a3 10J0OI — U3 cepalia BOH), in for a penny, in for a
pound (B3sUICS 3a I'yX, HE TOBOPH, UTO He [10XK), a sound mind in a sound body (B 310poBOM
TeJie 30OPOBBIM IyX).

KomOuHupoBaHue ypoBHE HaXOAUM B TEKCTaX XyI0XXECTBEHHOM 1uTepatypsl. O0pa3
HOYM U TTOKOS SIBJISIETCS BBIPAXKEHUEM 3MOLIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSI aBTOpa CTUXOTBOPE-
Hus Y. Jlonrgemno «Hymn to the Night». ITpu 3ToM nmokoit MetaopruyecKy IOHUMAETCS
Kak JIBVXKYIIASICS XKUKOCTb:

From the cool cisterns of the midnight air

My spirit drank repose;

The fountain of perpetual peace flows there | 6—f—p—p—p —f— 0]

From those deep cisterns flows.

Yurarteab B XyO0XKECTBEHHOM TEKCTE HaleJIeH WLIIo31el (a, MOXKET ObITh, U peaJlbHOM
BO3MOXHOCTBIO) M MIPUHUMAET HEMOCPEACTBEHHOE YYaCTHE HE TOJIBKO B ITPOLIECCE TaK Ha-
3bIBAEMOTO JIEKOAMPOBAHMS, HO U B TIPOLIECCE CO3AAHMS CIOBECHO-XYI0XECTBEHHOTO TEK-
CTa, peaau3ys CBOM KOTHUTUBHbBIE CIIOCOOHOCTM B MOMEHT coTBopuecTBa. OOpaTtuMcs
K poMany JIxeiimca [Ixxoiica «Yauce»:.

His eyes followed the high figure in homespun, beard and bicycle, a listening woman at his
side. Coming from the vegetarian. Only weggebobbles and fruit. Don’t eat a beefsteak. If you
do the eyes of that cow will pursue you through all eternity. They say it’s healthier. Wind and
watery though. Tried it. Keep you on the run all day. Bad as bloater. Dreams all night. Why
do they call that thing they gave me nutsteak? Nutarians. Fruitarians. To give you the idea
you are eating rumpsteak.

CrioBecHas urpa, o0ycIoBJIeHHAs B3aUMOIEUCTBUEM MOP(HOCUHTAKCUUECKHMX U JIEKCUKO-
¢ paszeosornuyecknx CBOMCTB S3bIKOBBIX €IMHUILIL, MPOSBASIETCS B TAKUX KOHTEKCTYalbHO-
KOHTaKTHBIX clIoBoopMax, Kak «beefsteak», «nutsteak», «rumpsteak» 1 «vegetarian»,
«nutarians», «fruitarians», 00beIMHEHHBIX KaK IT0 TPUHITUITY CXOACTBA MOP(MOIOTMIECKOI
CTPYKTYpBbI, TaK U MO OJU30CTU B CEMAHTUUECKOM TU1aHe. MpoHnYyecKuil XxapakTtep JaHHOMY
OTPBLIBKY TIPpHUAAET U BhIpaXKalolllas OTHOLIeHUEe aBTopa ¢pasza: «If you do the eyes of that
cow will pursue you through all eternity>, — a TakXkKe pKasi WLTIOCTpalMs TOro, Kak opma
CJIOBa, YIAYHO MCIOJIb3yeMas SI3bIKOBask CTPYKTYpa MOXET 0Ka3aTh BO3IENCTBUE HA YeJIOBE-
4yeckyto Mbicib: « Why do they call that thing they gave me nutsteak? ... To give you the idea
you are eating rumpsteak» [3, p. 400].

ITpuBeaeM OTPBIBOK M3 3TOTO € POMaHa, IMMOCBSILEHHbIA OMUCAHUIO MOPSI:

Woodshadows Floated silently by through the morning peace from the stairhead seaward
where he gazed. Inshore and father out the mirror of water whitened, spurned by lightshod
hurrying feet. White breast of the dim sea. The twining stress two by two. A hand plucking the
harpstrings merging their twining chords. Wavewhite wedded words shimmering on the dim tide.

JlaHHbBIN (DparMeHT, C TOUKU 3PEHUS peaTn3aliMu SI3bIKOBbIX CPEJCTB, BECbMa TUTTMYEH
IIJI crioco0a nepenayu Impoliecca B paccMarpuBaeMoM pomaHe. Hapsny ¢ annutepauueit
U TJIEOHACTUYECKMMU TTIOBTOPAaMHU, MepeAatolliMU 3HAYUTEIbHYIO YacTb MH(GOPMALMK SKC-
MPECCUBHO-3MOLMOHATILHO-OLIEHOUHOTO XapaKTepa 1 BBIMOJHSIOIIMMU POJIb CBI3YIOLIUX
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CPEICTB MEXIY BJIEMEHTaMM BBICKa3bIBAHMS, PA3BUTHE CMBICJIOBOM CTPYKTYPHI TEKCTA, pea-
JIM3aLMS SKCITPECCUBHO-3MOITMOHATbHO-OIIEHOYHBIX CO3HAYCHU B OTIpENeIeHHOM CTEIeH!
OCYIIIECTBIISTIOTCS 3a CYET 0CO00I PUTMUIECKOI OpraHn3alMy JaHHOTO OTphIBKA. KoHTeK-
CTyajibHasi KOHTAKTHOCTb OJHOKOPEHHEBIX CIIOB «White, whitened, wavewhite», yriotpebieHue
Metadop «white breast of the dim sea», «a hand plucking the harpstrings merging their twining
chords», NCITOJIb30BaHUE PUTMMUYECKUX 1 (POHETUYECKMX OCOOEHHOCTEM, COCTABIISIONINX
BBICKAa3bIBaHUS, TIO3BOJISIET CO3MATh B TOM YMCJIE U 3pUTEIbHO-CIYX0BOI 3 (heKT, COmpo-
BOXXIAeMblil TOPOXIECHNEM HOBBIX CMBICJIOB M accoliManuii (ImoBTopeHue 3ByKoB [w], [f],
[1], [{sh}], knacTepos [br], [pl], [fl], [str], [spl]; rpacdbuuecKuii akLIeHT GYKBBI «W», HATIOMU-
HaroIIel BOJIHY, paBHOMEPHAS IMPOTSKEHHOCTD BXOASIIINX B OTPBIBOK CUHTarMaTUYeCKUX
OTPE3KOB).

YMeHue HaiiTi 6amaHc MeXIy colepskaHUeM 1 BhIpaskeHUEM, CJIUTh UX B €AMHBIH CIIIaB,
CO31aTh OPTaHMYECKOE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYEeCKOEe IUHCTBO, B KOTOPOM (hopMa IiaHa
coaepkaHus (BHYTpeHH:Is (popMa) 1 (popMa miiaHa BbelpaxkeHus (BHELIHsIsI (hopMa) Haxo-
JSATCSI B ONITUMAILHOM COOTHOIIIEHUHM, OCYIIIECTBUTD YPOBHEBHIE IIOBTOPHI, — TAKOE YMEHHE
COCTaBJISIET BAXKHYIO YaCTh CIIOCOOHOCTU CO3aBaTh KOMOMHMPOBAHHbIE (hpa3eoMOIEIN.
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